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En Algérie, comme partout dans le monde, l’apprentissage ou la 

connaissance   des langues étrangères a été, depuis l'origine, considérée non 

comme un prestige à une classe spéciale donnée, ou une fin en soi, mais comme   

un moyen d'accès, privilégié sinon irremplaçable, au côté des cultures. 

La situation sociolinguistique actuelle de l’Algérie est marquée par une 

diversité linguistique, de statut inégal, se trouvant constamment en concurrence. 

Parmi ces langues, la langue française qui oscille entre le statut de langue 

seconde ou véhiculaire et celui de langue étrangère privilégié. La langue 

française est de nos jours, perçue comme une langue d’ouverture sur le monde, 

une langue de la modernité et elle continue à jouer un rôle important dans ce 

contexte multilingue. Bien qu’elle ait été une langue d’enseignement et 

d’administration sous la domination coloniale française, aujourd’hui, elle est 

tantôt contestée, tantôt adoptée, voire défendue avec l’avènement de 

l’indépendance. 

En ce qui concerne le système éducatif algérien, il poursuit ses efforts afin 

d’accroître l’efficacité de l’enseignement/apprentissage des langues. Mais, le 

français occupe une place fondamentale, voire même privilégiée, dans notre 

société sur le plan éducatif, social et économique, grâce à l’abondance des 

médias et aux nombreuses filières de l’enseignement supérieur enseignées en 

langue française. 

L’élève apprend et se distrait dans une langue qui n’est pas sa langue 

nationale, mais dont il essaie d’acquérir les connaissances ainsi que la culture.  

En ce sens, la lecture en tant qu’activité importante dans le programme 

pédagogique du deuxième cycle en général, et en particulier la 2ème AM, il serait 

conseillé voire obligatoire de faire apprendre la culture en parallèle avec la 

langue. 
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 C’est sur cette réflexion que portera notre objet d’étude, afin de démontrer 

et d’analyser la dimension culturelle des textes de lecture plaisir, pour les 

apprenants du deuxième cycle notamment le cas des élèves de la 2ème AM. 

La dichotomie langue/culture pour la maitrise de la lecture et la 

compréhension du texte (dans notre recherche nous parlerons de dimension 

culturelle), joue un rôle déterminant dans l’apprentissage du français en tant que 

langue étrangère, rappelons que le français bien que présent dans le parler 

sociétal, est considéré comme langue du colonisateur, donc langue de l’ennemi, 

ce qui fait impact et rejet par les apprenants et pourrait être une contrainte dans 

leur développement linguistique. 

 Les études antérieures ont montré que dans tout dispositif d’apprentissage 

de langue, les activités de lecture sont un créneau important où l’apprenant 

pourrait acquérir à la fois la langue et la culture. 

Ainsi dit, la préoccupation de notre travail de recherche, en didactique des 

langues/cultures, sera de décrire et d’étudier l’impact culturel de la langue cible 

dans la compréhension d’un texte (la lecture plaisir) dans le manuel 

pédagogique de français de la première génération de la 2ème AM.   

Ce modeste travail, articulé autour de deux chapitres, est élaboré par le 

choix de la méthode descriptive, analytique et comparative et d’une approche 

qualitative. Le premier chapitre, scindé en deux chapitres, le premier chapitre 

sera consacré à la méthodologie, à la présentation du corpus et aux fondements 

théoriques et terminologiques ayant une relation avec notre objet d’étude. Le 

deuxième chapitre, sera quant à lui, consacré à l’analyse et à l’interprétation des 

résultats de notre enquête et du questionnaire destiné aux enseignants de français 

de l’enseignement moyen de la 2ème AM. 

Problématique : 
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Un plan de recherche se justifie par un ensemble de constats et de prise de 

conscience, ce qui fait que nous partons de l’idée que la culture de l’autre 

pourrait être un impact sur la compréhension des textes et c’est à partir de cette 

raison nous poussant à dégager notre problématique ainsi : 

 

Quel est l’impact de la culture française sur la compréhension du 

 texte de  lecture plaisir pour les apprenants de deuxième AM  

dans l’apprentissage du français FLE ? 

 

Hypothèses : 

 Pour répondre à notre problématique, nous allons proposer quelques 

hypothèses, que nous étudierons et auxquelles nous tenterons d’apporter 

quelques éléments de réponses, dans le but de les confirmer ou les infirmer à 

partir de l’analyse et des résultats que nous obtiendrons. 

 En effet, nous partons à supposer que : 

- Les textes du manuel de français véhiculant la dimension 

culturelle française faciliteraient efficacement 

l’enseignement/apprentissage du français pour les apprenants  2ème AM. 

                   -    Les textes culturels de la langue cible c'est-à-dire la culture 

française, de lecture-plaisir motiveraient l’apprenant de 2ème AM. 

Ces hypothèses seront confirmées ou infirmées à la fin de ce travail conçu 

par une méthode descriptive, analytique et comparative, dans l’intention de 

démontrer et d’analyser la dimension culturelle dans les textes de la rubrique 

lecture-plaisir, du livre pédagogique de français première génération, pour les 

apprenants du palier moyen, cas de la deuxième année d’une part, et une étude 

comparative entre les manuelles premières et deuxièmes générations d’autre 

part. 
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Nous rappelons que notre travail de recherche relevant du domaine de la 
didactique est conçu en deux chapitres en plus de l’introduction et de la 
conclusion.  

Le premier chapitre sera consacré au cadre méthodologique, à la 
présentation du corpus et au cadre terminologique dans lequel nous 
déterminerons la méthode et l’approche, ainsi que les différents concepts 
théoriques.  

Le second chapitre consistera à l’analyse des données de notre enquête et 
aux résultats obtenus.  Nous rappelons que nous distribuerons cinquante 
questionnaires comportant dix (10) questions chacun, destinés aux enseignants 
de français de deuxième année moyenne (2ème AM), en outre, une étude 
comparative entre les deux manuels de français (première et deuxième 
génération), afin de donner des réponses à la problématique et aux hypothèses.   
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Dans le parcours de la didactique du Français Langue Etrangère (FLE), la 

dimension culturelle de la langue a été discrètement prise en compte. 

 Depuis la venue de l’approche communicative, les objectifs de 

l’enseignement/apprentissage des langues étrangères se sont modifiés tout en 

considérant la communication comme le but essentiel de tout apprentissage, En ce 

sens, selon C. PUREN :  

«Apprendre une langue, c’est apprendre à se comporter de manière 

adéquate dans des situations de communication où l’apprenant aura quelque 

chance de se retrouver en utilisant les codes de la langue cible. » 

J. Courtillon. 1984. « La notion de progression appliquée à l’enseignement  

de la  civilisation. ». In  Le Français dans le Monde, n° 188, Paris, Hachette 

Larousse, 1984, p. 52 

En réalité, nous pouvons dire que c’est l’approche communicative qui a 

anticipé les études interculturelles en envisageant la culture comme un système de 

valeurs, de conduites et de règles sociales régissant les individus et les groupes.  

Ainsi, la composante culturelle est conçue comme un ensemble de 

connaissances relevant de la culture cible.  

De nos jours, en didactique du FLE, la dimension culturelle est bien prise 

en considération, vu que tout contact entre deux systèmes linguistiques (dans notre 

cas, c’est le français et l’arabe) met en interaction deux systèmes culturels 

différents. L’apprenant est préparé à prendre conscience de l’existence d’autres 

groupes sociaux, d’autres peuples, voire, d’autres cultures, dans le but de lui faire 

acquérir des compétences culturelles multiples en interaction entre l’objectif 

linguistique et l’objectif culturel.  

Dans le processus d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, la 

confrontation des deux systèmes linguistiques engendre nécessairement celles des 

deux cultures véhiculées par les deux langues.  

Apprendre une langue étrangère c’est apprendre une nouvelle culture, des 

modes de vivre, des attitudes, des façons de penser, c’est entrer dans un monde 
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mystérieux au début, comprendre les comportements individuels, augmenter son 

bagage de connaissances et d’informations nouvelles, son propre niveau de 

compréhension. Apprendre une langue étrangère est important, connaitre la 

culture de cette langue en parallèle est mieux, ce qui fait qu’il est conseillé dans 

l’enseignement /apprentissage du français d’introduire la culture de l’autre à des 

apprenants en général, et en particulier au élèves de 2ème AM, cela leur permet 

d’acquérir et de développer de différentes compétences. Les textes des manuels de 

français, sont un des outils intéressant pour découvrir les différentes cultures grâce 

à la diversité textuelle des auteurs. 

I - Méthodologie : 

Dans chaque domaine de la recherche scientifique, l’étape de la 

méthodologie, notamment en didactique des langues, est une étape très importante 

car c’est à ce niveau que se détermine la méthode choisie pour le travail, les 

théories à adopter, les approches à emprunter et comment analyser les données. En 

ce sens : 

 « L’esprit scientifique nous interdit d’avoir une opinion sur des questions  
 que nous ne comprenons pas, sur des questions que nous ne savons   pas formuler 
 clairement. Avant tout, il faut savoir poser des problèmes (…) S’il n’y a pas eu de 
question, il ne peut y avoir connaissance scientifique. Rien ne va de soi, rien n’est 
donné, tout est construit ». 

 (Gaston Bachelard, La Formation de l’Esprit Scientifique, chapitre 1, page 
14). 

Comme déjà avancé, le choix et la construction de l’outil d’investigation 

constitue une étape importante dans toute recherche scientifique dans n’importe 

quel domaine, notamment en didactique des langues. Il faut savoir comment 

étudier notre problème afin de pouvoir mieux le résoudre. Notre recherche sera 

menée en premier lieu à partir du manuel de français de 2ème année moyenne, et 

cela, sur les textes de la lecture plaisir proposés dans le livre scolaire de la 

première génération. En second lieu, nous analyserons les résultats obtenus du 

questionnaire, enfin, en troisième lieu, nous ferons une comparaison entre les deux 

manuels de français de la deuxième année moyenne.  
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Pour étudier notre corpus, au nombre de dix textes suggérés comme supports 

à la lecture plaisir nous avons adopté une méthode descriptive. Notre outil 

d’investigation, est l’enquête par le questionnaire, un questionnaire destiné aux 

enseignants de français de la deuxième AM, les données recueillies donc à partir 

de ce questionnaire constitueront également notre corpus et leur analyse nous 

permettra de répondre à notre problématique et aux hypothèses. 

Nous rappelons que notre objet d’étude principal est de démontrer et 

d’analyser la dimension culturelle des textes littéraires de lecture-plaisir pour les 

apprenants de la 2ème année moyenne dans le livre de français de la première 

génération, mais surtout son impact sur l’enseignement/apprentissage de la langue 

française principalement lors de la séance de lecture plaisir, et ensuite faire une 

comparaison entre les deux manuels des deux générations. 

II - Présentation du corpus : 

La notion de corpus, très présente depuis quelques années dans les 

recherches ainsi qu’en didactique des langues, reçoit en linguistique différentes 

acceptations ne concordant pas toutes les unes avec les autres. Le corpus peut être 

défini comme une collection de données langagières ou comme un échantillon de 

langage ; il peut également être conçu comme un ensemble de mots ou comme un 

ensemble d’énoncés ou encore dans notre   perspective comme un ensemble de 

textes. Pour François RASTIER : « tout texte placé dans un corpus en reçoit des 

déterminations sémantiques, et modifie potentiellement le sens de chacun des 

textes qui le composent ».Rastier F., Arts et sciences du texte, Paris Hachette, 

2001. 

Assurément, le sens n’est jamais donné, il est toujours construit lors de 

parcours interprétatifs complexes que le linguiste est en charge de contrôler et dans 

lesquels s’articulent écriture et réécriture, texte et contexte, conditions culturelles 

d’émission, de réception et d’analyse. Le corpus est (alors) normalement choisi 

pour attester, valoriser, illustrer une intuition linguistique qui aura présidé à sa 
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construction. Il est donc un observé vivant, dynamique dont la description doit 

aboutir à une connaissance linguistique à des modèles sémantiques à découvrir, à 

des typologies textuelles à inventer. Le corpus devient alors l’objet de recherche et 

non l’outil de la recherche. Ceci dit, notre corpus exploité est donc un ensemble de 

textes dédiés à la lecture plaisir au nombre de dix et son proposés dans le manuel 

de français de deuxième année moyenne première génération, qui est donc, 

rappelons-nous notre corpus de base. 

II-1) Définition du manuel : 

Plusieurs définitions ont été données pour le manuel scolaire, selon F. M. 

GERARD et X. ROEGIERS, (2003 : 10) « un manuel scolaire peut être défini 

comme un outil imprimé, intentionnellement structuré pour s’inscrire dans un 

processus d’apprentissage, en vue d’en améliorer l’efficacité ». 

Quand on parle de manuel ou livre scolaire, on se réfère au livre exploité par 

l’élève et par son enseignant dans le but d’un enseignement/apprentissage. Il est 

essentiellement un assemblage de feuilles souvent accompagné par des éléments 

explicitant sa démarche et approfondissant son contenu. Si dans sa forme 

d’ouvrage relié, le manuel reste le même, ses fonctions évoluent sans arrêt à cause 

de plusieurs facteurs d’ordre intellectuel, culturel, politique, social et bien d’autres.  

Comme tout ouvrage, le manuel a plusieurs fonctions, cependant, dans la 

perspective de notre travail de recherche, nous ne prenons en considération que 

deux fonctions, la fonction principale et la fonction secondaire. Concernant le 

manuel d’apprentissage de langue étrangère, la fonction principale est celle de 

développement, de capacités et de compétences, et la fonction secondaire est celle 

de la consolidation de l’acquis. Toujours, selon F. M. GERARD et X. ROEGIERS, 

(2003 : 07) : 

« Traditionnellement, le manuel servait principalement à transmettre des 
connaissances  et à constituer un réservoir d’exercices. Il avait aussi une fonction 
implicite de véhiculer des valeurs sociales et culturelles. Aujourd’hui, ces 
fonctions sont encore d’actualité. 
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  Mais les manuels scolaires doivent encore répondre à de nouveaux 
besoins : développer auprès des élèves des habitudes de travail, proposer des 
méthodes d’apprentissage, intégrer des connaissances acquises à  la vie de tous 
les jours, pour n’en citer que quelques-uns ». 

C’est-à-dire que les concepteurs d’un manuel ne se contentent plus de 

répondre à la question « enseigner quoi ? » mais leur centre d’intérêt actuellement 

est « comment enseigner ? » pour répondre à des enjeux avant tout 

méthodologiques. 

II-2) Le manuel scolaire : 

Généralement, dans différents pays ou états, avant que le manuel ne soit 

utilisé, il doit passer par plusieurs étapes ou phases. 

 Premièrement, faire une analyse des besoins des utilisateurs potentiels de 

cet outil pédagogique, c’est-à-dire l’apprenant/l’enseignant.  

Cette analyse permet d’aboutir sur des décisions qui déterminent 

l’élaboration du manuel.  

Ensuite, la conception et la réalisation du manuel, va être concrétisée dans 

un cahier des charges pédagogiques rédigé selon les usages et la législation de 

l’état concerné, en fonction des attentes et des exigences pédagogiques d’une part, 

et d’autre part des volontés politiques et économiques.  

Enfin, après la prise en compte de toutes les contraintes possibles auxquelles 

doit répondre le manuel scolaire, les concepteurs sont amenés à délimiter le 

contenu du livre, à élaborer sa structure et à expliciter leur conception de 

l’apprentissage dans des documents accompagnant le manuscrit. 

 Le passage à la réalisation concrète et matérielle du manuel scolaire fait 

appel à certains facteurs et actants interagissant dans un mouvement circulaire 

comme par exemple : les auteurs, les adaptateurs, l’éditeur, les évaluateurs. 

 Une fois le manuel mis à la disposition des utilisateurs potentiels, une 

évaluation formelle ou informelle des effets du produit sur les utilisateurs sera 

réalisée. 



CHAPITRE I : Méthodologique 
 

 
18 

 Cette évaluation donne lieu à des jugements subjectifs, venant de toute 

personne consultant le manuel ou faisant l’objet d’étude par des chercheurs en 

didactique et en pédagogie. Selon (B. GERMAIN, 2001 : 07) : : « L’appui sur un 

manuel scolaire de qualité est un gage de succès pour l’enseignement. » c’est-à-

dire que la réussite et le succès dans l’enseignement ne seront qu’avec une bonne 

conception des manuels, structures et contenus. Cela est aussi le cas en Algérie, 

concernant la conception du livre de français du deuxième cycle.  

Dans ce qui suit, nous présenterons et décrirons d’une façon sommaire les 

manuels de français de la 2ème AM sous l’appellation de première et deuxième 

génération (matériel, contenu et structuration). 

Les manuels scolaires de français sont édités par le Ministère de l’Education 

Nationale, ils ont les mêmes dimensions et se rapprochent par rapport à la 

qualité du papier et à celle des couleurs. Cependant, nous pouvons décrire d’une 

vue générale des quatre manuels du deuxième cycle, c’est-à-dire, 1ère, 2ème, 3ème et 

4ème année moyenne. Chaque manuel se charge d’expliciter les spécificités 

précises, et ce, dans le respect des directives du Ministère de l’Éducation selon 

lesquelles : 

« au terme fondamental, dans le respect des valeurs et par la mise en œuvre 

de compétences transversales, dans des situations de communication variées, 

l’élève est capable de comprendre/produire à l’oral et à l’écrit des énoncés dans 

lesquels se réalisent des actes de paroles, des textes relevant de l’explicatif, du 

prescriptif, du narratif et de l’argumentatif.» 

 (Le livre du professeur 2ème A.M, page 3, chapitre l’adaptation des textes  

supports dans les manuels scolaires).  

Ainsi, chaque palier de l’enseignement moyen se base sur une directive 

précise pour structurer le programme qui lui est assigné et répartir les contenus 

choisis.  

Pour la 2ème A.M, on use de textes littéraires à savoir les contes, les fables 

et les légendes (récits fictifs) issus de différentes cultures. Il faut rappeler que tous 
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les manuels s’inscrivent dans le cadre de l’approche par les compétences, un 

nouveau paradigme éducatif, qui donne la possibilité à l’apprenant de mobiliser de 

manière intériorisée un ensemble intégré de ressources (savoirs, savoir-faire et 

savoir-être) en vue de résoudre un ensemble de situations.  

De ce fait, les livres scolaires sont organisés selon une même démarche 

permettant la mise en place des compétences de manière graduelle à partir des 

acquis des élèves. Dans chaque manuel, il y a trois projets, chaque projet est 

subdivisé en deux ou trois séquences, celles-ci se répartissent en rubriques ou 

activités. 

II-2-1) Manuel scolaire de français 2ème A.M : 

a) Manuel de la première génération : 
 
- Intitulé : Manuel de Français 2ème Année Moyenne, trois illustrations 

titrées(le conte, la légende et la fable). Couverture en annexes. 

- Année de la première publication 2011 par l’ONPS (Office National des 

Publications Scolaires). 

- ISBN : 0978-9947-20-562-4 ; Dépôt légal 3465-2011 ; MS : 0809/11. 

- Concepteurs : A. SADOUNI –MADAGH (Inspectrice de français), H. 

BOUZELBOUDJEN (Professeur de français, Z. LEFFAD (Professeur 

de français). 

- Illustration en majorité des images et des dessins en plus de quelques 

photos, réalisés par : Amira Shahinez SADOUNI. 

- Conception et disposition graphiques : Halim BOUZELBOUDJEN. 

- Poids et dimensions : 400 grammes ; 28/20 centimètres. 

- Nombre de pages : 159 pages. 

Le manuel est édité par le Ministère de l’Education Nationale, il comprend 

trois projets à dérouler tout au long de l’année scolaire. Chaque projet est composé 

de plusieurs séquences. Quatre pour le premier trimestre, trois pour le second et 

enfin trois pour le troisième. Chaque séquence comporte : 
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- Une situation d’oral avec un texte à écouter. 

- Une situation d’écrit, avec un seul texte à analyser en séance de 

compréhension de l’écrit (lecture silencieuse) et à lire de façon 

expressive en séance de lecture-entrainement. 

- Des notions de vocabulaire, grammaire, conjugaison et orthographe à 

développer à partir de textes courts. 

- Un atelier d’écriture, dans lequel les élèves aurez à découvrir des textes-

modèles et des exercices leur permettant de les entraîner en vue de 

réaliser  

la meilleure production possible. Des outils d’évaluation les aideront à 

améliorer leur écrit. 

- Une lecture-plaisir exploitée en classe sera pour les apprenants une 

source d’échange et d’enrichissement linguistique et culturel. 

b) Manuel de la deuxième génération : 

- Intitulé : Français 2ème Année Moyenne, couverture illustrée de carrés 

multicolores et d’une photo d’élèves, (couverture en annexes). 

- Année de la première publication 2018par l’ONPS (Office National des 

Publications Scolaires). 

- ISBN : 0978-9947-20-562-4 ; Dépôt légal 3465-2011 ; MS : 0809/11. 

(Identique à celui de la première génération). 

- Concepteurs : Hamid TAGUEMOUT (Inspecteur de l’Enseignement 

Moyen). 

- Ammar CERBAH (Inspecteur de l’Enseignement Moyen). 

- Anissa MADAGH (Inspectrice de l’Enseignement Moyen). 

- Halim BOUZELBOUDJEN (Professeur de l’Enseignement Moyen). 

- Chafik MERAGA (Professeur de l’Enseignement Moyen). 

- Dimensions 28/20. 

- Nombre de pages : 152 pages. 
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L’équipe technique est constituée de : 

- Imane REGAA, Radia HAMDI PACHA, Nawel BOUBAKRI née 

MEZLOUG (Montage et conception de la maquette). 

- Youcef KACI OUALI (Traitement des photos). 

- Louisa L’HOCINE (Illustrations). 

- Zohra BOUDALI, Cherif AZOUAOUI (Coordination). 

Identique au manuel de la première génération, le manuel de la deuxième 

génération comprend trois projets, chaque projet est composé de séquences. 

 Le premier projet renferme trois séquences, le deuxième ainsi que le 

troisième n’en renferment que deux. 

 Chaque séquence est organisée en rubriques comme suit : 

 Nous écoutons pour comprendre l’histoire. 

 Nous regardons les images et nous disons. 

 Nous lisons et nous comprenons l’histoire. 

 Nous relisons pour comprendre mieux, nous nous entraînons à mieux lire. 

 Nous découvrons et nous utilisons les mots. 

 Nous découvrons et nous utilisons les notions grammaticales. 

 Nous conjuguons. 

 Nous écrivons correctement. 

 Je m’entraîne. 

 J’écris. 

 Mon projet. 

 Nous lisons avec plaisir. 

 Maintenant, je peux. 

 Mon test. 
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Simple et facile, ce manuel facilitera les apprentissages et aidera l’élève à 

mieux s’exprimer à l’oral comme à l’écrit. Des contes et des fables fantastiques 

bien choisis pour l’apprenant, lui permettront de connaitre le monde merveilleux 

des animaux. À partir de légendes, il découvrira des faits extraordinaires et il fera 

connaissance avec d’autres personnages célèbres et d’autres lieux formidables. Des 

récits l’aideront à découvrir d’autres cultures, à développer son imagination et lui 

donneront envie de lire en classe et ailleurs. 

II-3) Le corpus analytique : 

 Notre étude s’effectue sur un corpus d’un ensemble de dix (10) textes issus 

de la rubrique (lecture-plaisir) du manuel de français de la 2èmeA.M, première 

génération. C’est un rassemblement de textes littéraires et c’est à partir de ces 

textes que nous étudions et analysons la dimension culturelle des textes de lecture 

plaisir établis par ordre selon le projet et la séquence. Dans le tableau suivant 

donne une idée sur la répartition chronologique des textes que nous avons 

numérotées de un (01) à dix (10) pour pouvoir y faire référence dans notre travail. 

 

N° PROJETS SEQUENCES TITRES AUTEURS PAGES 

01 01 01 Le cheval du roi Conte africain 19 

02 01 02 Le pot fêlé Conte chinois 33 

03 01 03 La Belle au 

Bois dormait… 

Paul Verlaine, 

Amour 

45 

04 01 04 La Belle au 

Bois dormait… 

Paul Verlaine, 

Amour 

57 

05 02 01 L’Ours et les 

deux 

Esope 71 
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compagnons 

06 02 02 L’Âne et le 

Chien 

Jean de la 

Fontaine 

83 

07 02 03 Le Loup et le 

Chien 

Jean de la 

Fontaine 

95 

08 03 01 Ouarâ André 

DEMAISON 

Le livre des Bêtes 

qu’on appelle 

sauvages (1923) 

109 

      

      

09 03 02 Un orage au 

Hoggar 

Pierre Benoît, 

« L’Atlantide » 

121 

10 03 03 Chroniques 

martiennes 

Ray Bradbury, 

« Chroniques 

martiennes. » 

135 

 

Le corpus a été déterminé selon deux critères : 

 Le premier : Selon l’importance d’apprendre la culture de l’autre par rapport 

à celle de l’apprenant. 
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 Le deuxième : La lecture-plaisir comme support en classe de FLE, est une 

source d’échange et d’enrichissement culturels. Cette séance très importante 

où l’enseignant devra en faire un moment de détente et de découverte. 

 



 



CHAPITRE II : Recueil et analyse des données 
 

 
43 

I - Enquête et analyse des données du questionnaire : 
 

Après avoir présenté dans le premier chapitre la méthode de notre travail, 

notre corpus, et les fondements théoriques, nous passons à une autre étape, une 

étape essentielle dans toute élaboration d’un travail de recherche.   

Ce chapitre est consacré donc à l’analyse de notre corpus recueilli dans le 

manuel de français de la première génération pour les élèves de 2ème AM.  

Cependant, il y a lieu de préciser que l’ensemble de notre corpus sélectionné 

se constitue d’une dizaine de textes lecture –plaisir. Ceci dit, comme nous l’avons 

noté dans le chapitre précèdent, notre analyse consiste à démontrer l’impact de la 

dimension culturelle de la langue cible pour les élèves de la deuxième année 

moyenne en classe de FLE à travers les textes de lecture-plaisir, ainsi que 

d’analyser les réponses du questionnaire destiné aux enseignants de français, dans 

le but de répondre à notre problématique de départ, afin d’affirmer ou d’infirmer 

nos hypothèses, en adoptant une méthode descriptive analytique. 

I-1) Enquête par questionnaire : 

L’enquête par questionnaire est une recherche méthodique d’informations 

reposant sur des questions et des témoignages qui, une fois analysées, permettront 

de mieux connaitre une situation pour mettre en place ou évaluer une action. 

 Elle implique des objectifs clairs, une organisation rigoureuse et une 

planification bien précise.  

I-1-a) Objectifs de l’enquête : 

Notre enquête par questionnaire a pour but de tenter de mettre la lumière sur 

la conception de la culture enseignée et sa prise en charge par les enseignants en 

rapport concernant  l’enseignement/apprentissage de la dimension culture en classe 

de FLE pour les élève de la deuxième AM. (2ème AM). 
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I-1-b) Le questionnaire : 

Le questionnaire conçu pour notre enquête comprend dix questions ouvertes, 

destinées aux enseignants de français de la deuxième année moyenne, il permet de 

recueillir des données relatives aux éléments professionnels des enseignants, de 

nous informer sur l’impact de la culture française dans les textes de lecture-plaisir. 

Nous avons distribué cinquante (50) questionnaires sous forme de papier à des 

enseignants de français notamment à ceux de la deuxième année moyenne, du fait 

qu’ils sont plus proches et en rapport avec notre objet d’étude et notre question de 

départ. Nous leur avons expliqué que cette enquête s’effectue dans le cadre d’un 

travail de recherche universitaire de fin de formation (master 2). 

 Cependant, nous avons pu récupérer (35) trente-cinq questionnaires que 

nous traiterons et analyserons infra, afin d’en tirer des conclusions. 

I-2) Description et analyse des résultats du questionnaire : 

Première question : 

En tant qu’enseignant(e), que signifie pour vous la dimension culturelle ? 

Pour cette question la majorité des réponses ont été approximativement identiques, 

les réponses étaient des définitions de certains dictionnaires puisque brèves. 

Deuxième question :  

Enseignez-vous à vos élèves la culture française ? 

Les réponses à cette question étaient strictes sans précision, des trente-cinq 

questions, trente ont répondu par « oui », cinq par « pas forcément ». Le but de 

cette question est de savoir si les enseignants de FLE pensent qu’il est important de 

faire apprendre la culture française en parallèle avec la langue. 

Troisième question : 

Peut-on apprendre une langue en isolant la culture ? 

Pour cette question, nous avons recensé trente-quatre réponses par « non »sans 

justifications, et seule réponse par « oui » avec un commentaire qui est prétend que 

l’on peut apprendre une langue en isolant la culture, si l’on s’intéressait seulement 

à la langue comme objet d’étude, c’est la réponse telle qu’elle a été écrite. 
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Quatrième question : 

Que pensez-vous d’un texte dont l’auteur décrit ses habitudes qui lui sont  

            propres à lui et diffèrent de celles de l’élève de classe de FLE ?      

Pour cette question, nous avons eu trente réponses, les enquêtés pensent que c’est 

une bonne chose, du fait que cela permet à l’élève d’apprendre et d’avoir une idée 

sur l’autre à travers de simples habitudes, cependant, cinq enquêtés n’ont pas 

répondu à cette réponse, peut-être que cette question n’avez aucun sens pour eux, 

ou bien ils n’avaient rien à dire à ce sujet.  

Cinquième question : 

 Est-il nécessaire de mettre dans le manuel de français des textes dontles auteurs 

sont issus de cultures différentes ? justifiez votre réponse ! 

Pour cette question, toutes les réponses étaient « oui », l’interprétation universelle, 

pour faire connaitre le monde, ouvrir une fenêtre sur le monde, découvrir le 

monde, enseigner avec une activité de communication impliquant un échange un 

échange d’informations. 

Sixième question : 

Dans les séances de lecture plaisir, les apprenants trouvent-ils des difficultés de 

compréhension du texte ? Si oui, à quel niveau ?  

En ce qui concerne cette question, tous ont répondu par « oui » or, les justifications 

sont partagées entre, au niveau de la langue, au niveau littéraire et lorsque les 

textes sont écrits par des auteurs étrangers et qu’ils entendent parler pour la 

première fois. 

 

 

Septième question : 
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Selon vous, pour la lecture de textes, peut-on s’intéresser qu’au côté linguistique et 

ignorer le côté culturel ? Pourquoi ? 

Pour cette question, les réponses sont partagées entre la majorité du « oui » et un 

seul « non », pour le oui, d’après l’enquêté, c’est le plaisir de lire qui compte donc 

on pourrait de dispenser d’apprendre la culture, quant aux autres réponses, il est 

primordial d’enseigner la langue el la culture en parallèle afin de compléter les 

connaissances et les savoirs dans l’enseignement/apprentissage dans une classe de 

FLE. 

Huitième question : 

Dans une classe de FLE, les apprenants ne doivent-ils pas prendre conscience de 

l’importance d’une culture appartenant à une communauté différente de la leur ? 

Les réponses à cette question étaient partagées équitablement entre le « oui » et le 

« non » sans justification, ainsi, nous pouvons conclure que 

l’enseignement/apprentissage de la culture en classe de FLE n’est pas vraiment une   

priorité pour les enseignants. 

Neuvième question : 

Si l’on vous donnerait la tâche de concevoir un manuel de français de 2ème AM, 

quels genres de textes choisiriez-vous pour la lecture plaisir ? 

Concernant cette question, trente-quatre choix ont été pour le genre romanesque, 

un seul a été pour le genre romantique. Cela prouve que le genre romanesque est le 

genre le plus adéquat pour la lecture en général, et la lecture-plaisir en particulier. 

 

 

 

Dixième question : 
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Selon votre expérience dans l’enseignement de la langue, quelle est la manière la 

plus adéquate d’enseigner la culture ? 

Les réponses à cette question étaient très diversifiées, nous citons à titre d’exemple 

quelques-unes qui nous ont parues pertinentes comme : 

           - Par les contes et les fables. 

           - En séances de travaux dirigés, sous forme de débat, car le nombre d’élèves 
est restreint, nous travaillons en groupes et chaque groupe parle d’une culture    

 donnée. 

          - Enseigner par le dialogue explicite et mettre en évidence des singularités       

             Comportementales. 

 

I-3) Synthèses des résultats : 
 
À titre de conclusion pour l’analyse du questionnaire, nous avons constaté qu’une 

grande partie des enseignants ont une description positive sur la dimension 

culturelle dans l’enseignement/ apprentissage du FLE d’après eux, les élèves 

s’intéressent à la culture française. Pour les enseignants, l’enseignement de la 

langue est inséparable de celui de la culture et qu’une compétence communicative, 

exige une compétence culturelle.  

Vu la conception du manuel (structure et contenu), les responsables 

pédagogiques attribuent un grand intérêt à l’enseignement de la culture, dans le but 

de développer la compétence culturelle des élèves et les encourager de s’ouvrir sur 

d’autres cultures, la présence dans le manuel scolaire de français de la 2ème année 

moyenne de textes littéraires et différents auteurs de différentes cultures expliquent 

l’importance d’enseigner la langue en parallèle avec la culture.  

Cependant, en ce qui concerne les outils utilisés, ils varient entre les moyens 

pédagogiques modernes, les technologies modernes et les débats libres en classe, 

afin d’encourager les élèves à exprimer leurs points de vue. Malgré leur 

divergence, les enseignants affirment l’intérêt de l’enseignement de la culture dans 

le but de s’ouvrir sur le monde et de découvrir de nouveaux horizons. 
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II - Analyse du corpus : 
 

Comme cité dans le chapitre I, notre corpus est un ensemble de dix textes de 
lecture-plaisir (voir annexes). 
 

Texte 1 : 
 
- Titre : Le cheval du roi, page 19 
 
- Auteur : Conte africain, l’auteur est anonyme. 
 
 Dans l’enseignement/apprentissage du français FLE, l’importance est ne 

serait pas seulement de permettre aux élèves d’acquérir une compétence 

linguistique, mais plutôt de favoriser chez eux le développement de la conscience 

culturelle/identitaire, afin de mieux comprendre la culture de la langue cible. Les 

cultures de l’autre peuvent se transmettre par leurs contes, comme ici dans le texte 

du conte africain, où l’on découvre les traditions et les coutumes. 

De ce fait, le manuel scolaire est très riche en matière de valeurs et de 

moralités, ce sont des textes littéraires qui ont une visée éducatives et morales. 

Texte 2 :  

- Titre : Le pot fêlé, page 33 

- Auteur : Conte chinois, l’auteur est anonyme 

Après le conte africain, nous voilà en face d’une autre culture, différente du 

premier texte, et de celle de la culture de l’apprenant, une culture asiatique, plus 

précisément chinoise, à travers la lecture de ce texte, l’élève va acquérir de 

nouveaux mots grâce à la langue riche du conte, il pourra à son tour utiliser pour 

répondre à ses besoins, ce moyen porte un message concernant une communauté, 

voire une société et favorise l’intégration culturelle. 

 Nous pouvons ajouter, que ce texte n’est vraiment pas loin des valeurs de la 

culture de l’apprenant c’est-à-dire algérienne, quelques indices similaires le 

montrent, comme la femme qui va chercher l’eau à la source avec une jarre faite 

d’argile, dans cette perspective nous sommes dans l’inter culturalité. 
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Textes 3 et 4 : 

- Titre : La Belle au bois dormait, pages 45 et 57 

- Auteur : D’après Paul VERLAINE, Amour. 

Nous sommes encore dans le conte, après la culture africaine, la culture 

chinoise, vient la culture française, celle de la langue cible à travers un poème, un 

autre moyen de pousser l’élève à apprendre par le biais de la poésie. La poésie est 

un art qui joue avec les mots, les phrases, les sons, et les rythmes. 

 Le texte poétique apporte beaucoup plus que la simple signification des 

mots, il suscite des sensations, des sentiments et des émotions chez le lecteur, elle 

évoque à la fois le réel et l’imaginaire, Donc le conte est un moyen pertinent qui 

permet d’acquérir la langue et de développer son imaginaire, Du fait que le conte a 

été instauré dans le manuel pédagogique de français, c’est que les responsables ont 

trouvé qu’il est un outil didactique d’une grande richesse. 

Texte 5 :  
 
- Titre : L’ours et les deux compagnons, page 71. 

- Auteur : D’après Isope. 

On connait peu de chose sur la vie et la patrie d’Esope, sa période d’activité 

date de l’Antiquité gréco-romaine entre la fin du VIIème siècle et le début du 

VIème siècle avant J.C. Ses textes écrits en prose nous donnent une leçon de vie de 

manière plaisante, dont le message est une morale.  

Esope est considéré comme le père de la Fable, texte moralisateur mettent 

en scène des animaux ou de objets inanimés. Jean de la Fontaine puis Jean-Pierre 

Claris de Florian, s’inspirèrent de plusieurs de ses fables.  

Enfin, nous trouvons que le texte « L’ours et les deux compagnons » est 

riche dans tous les sens, mais il reste à l’enseignant de gérer intelligemment son 

activité et travailler surtout l’aspect culturel car seul le texte et le manuel prennent 

l’élève dans un autre monde l’emportant dans son imaginaire, ce qui donne aussi 

une ouverture sur toutes les cultures.  
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Texte 6 : 

- Titre : L’âne et le chien, page 83 

- Auteur : Jean de la Fontaine 

L’âne et le chien est la dix-septième fable du livre VII de la Fontaine situé 

dans le second recueil des Fables de la fontaine, édité pour la première fois en 

1678. Pour cette fable, le chien qui n’a pas secouru l’âne contre le loup, parce qu’il 

ne lui avait pas donné de pain. Encore, dans la perspective culturelle, l’apprenant 

découvre à travers la fable, une morale illustrée par des animaux, Dans la culture 

de l’apprenant (culture algérienne), pour lui c’est-à-dire l’élève, par son éducation 

sociale et familiale, il faut aider son prochain en danger, même si c’est un ennemi. 

Là aussi c’est le rôle de l’enseignant d’expliquer à l’élève que ce n’est juste qu’une 

histoire imaginaire et que  dans toutes les cultures, les gens doivent s’entraider 

dans n’importe quelle situation sans distinction de race ou de religion. 

Texte 7 : 

-Titre : Le loup et le chien, page 95 

- Auteur : Jean de la Fontaine 

Nous sommes toujours avec le projet 2, du livre de l’élève de français de la 

première génération, de la deuxième année moyenne en classe de FLE, (raconter à 

travers la Fable). La fable « le loup et le chien » a connu plusieurs versions au 

cours des siècles, mais celle qui a le plus suscité d’interprétation est celle de Jean 

de la Fontaine. La morale est que la raison du plus fort est toujours la meilleure. 

Comme dans le texte précédent, la morale par les animaux, ici, Le loup et le 

chiensert à montrer de manière indirecte mais claire, le prix de la liberté à travers 

la rencontre d’un loup affamé, chétif et un chien bien nourri. À cet effet, prendre 

en compte la culture dans l’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère est 

indispensable car tout au long de l’acquisition langagière, on est toujours mis en 

contact avec la culture de la langue cible. 

Texte 8 : 

-Titre : Ouarâ, page 109 
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- Auteur : André DEMAISON, le livre des Bêtes qu’on appelle sauvages (1929). 

Après le conte et la fable, un autre genre, la légende, un texte africain, une 

autre culture, où l’on parle de bêtes africaines le cas de la lionne. Ce texte pris du 

« livre des Bêtes qu’on appelle sauvages » est une richesse autant que les textes 

précédents, ce qui confirme l’utilité de la littérature à développer des compétences 

linguistiques par la découverte de nouveaux mots, et des connaissances sur les 

animaux d’Afriquechez les apprenants, par le biais d’une langue étrangère, le 

français. 

Texte 9  

- Titre : Un orage au Hoggar, page 121 

- Auteur : D’après Pierre Benoît, « L’Atlantide » 

Pierre Benoît est un auteur, journaliste français, ce texte est extrait de son 

œuvre L’Atlantide, il s’agit d’un texte légendaire, la cité perdue de l’Atlantide fait 

partie des plus grands mythes de notre civilisation. L’apprenant fait connaissance 

de certains concepts relatifs au contexte saharien tels que Sahara, désert, déluge, 

chameaux etc…  

A travers ce texte, l’élève découvre une culture, la sienne, différente des autres. Il 

découvre des paysages extraordinaires, un monde lointain où l’on perd tout repère.  

Texte 10 

-Titre : Chroniques martiennes, page 135 

- Auteur : Ray Bradbury, « chroniques martiennes. » 

Ray Bradbury est un écrivain américain, auteur de nouvelles. Il invente une 

nouvelle forme de contes fantastiques du genre science-fiction, L’auteur nous 

emporte dans le futur, vers l’année 2030, le lieu la planète mars exploitée par les 

terriens. L’élève apprend à travers un récit fictif et par une langue étrangère le 

français.Ainsi en intégrant la dimension culturelle à la dimension langagière dans 

un cours de français, les différents genres proposés dans le manuel pédagogique de 

français permettront aux apprenants de s’ouvrir à d’autres cultures par le biais des 

textes de lecture-plaisir. 
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Apprendre une langue étrangère, c’est aussi appréhender une culture 

nouvelle, des modes de vies vivre et des manières de penser différents. L’objectif 

de départ des concepteurs pédagogiques du manuel est d’apprendre à 

communiquer dans la langue étrangère visée, les élèves sont censés être 

sensibilisés et ce pour différentes raisons parmi elles, la participation des 

enseignants à l’enrichissement culturel personnel de ses élèves à travers le conte, la 

fable et la légende. Il est incontestable que les apprenants se doivent d’être initié à 

la culture de la langue cible en cours de langue dès lors que la communication dans 

une langue étrangère consiste à maitriser d’abord les pratiques langagières, mais 

aussi à apprendre à adapter ces compétences en langue. 

 De nos jours, nous sommes devant une complémentarité de l’élément 

langagier avec l’élément culturel, car l’un ne peut aller sans l’autre dans le 

processus d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, de ce fait, chaque 

code de communication dessine l’identité culturelles de chaque société, dès lors 

enseigner/apprendre, une langue étrangère c’est aborder du culturel. 

 Enfin, il est impossible de faire l’impasse sur la culture en cours de faire 

attention. 

III- Etude comparative des deux manuels : 

Les deux manuels sont édités par le Ministre de l’Education Nationale, ils 

comprennent trois projets à dérouler tout au long de l’année scolaire, Chaque projet 

est composé de séquences. Les deux manuels sont légèrement différents en ce qui 

concerne la conception et les contenus. Dans le manuel de la première génération, 

il y a quatre séquences, au niveau du projet 1, trois séquences aux projets 2 et 3. 

 Cependant, dans le manuel de la deuxième génération, nous distinguons 

trois séquences au niveau du projet 1, et deux séquences au niveau des projets 2 et 

3. Nous rappelons nous faisons une étude comparative des deux manuels de 

français pour les élèves de la deuxième année moyenne en classe de FLE (2ème 
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AM). Nous signalons aussi, que notre objet d’étude est l’impact de la dimension 

culturelle de la langue cible dans l’enseignement/apprentissage du français. 

La différence consiste aussi dans la conception des manuels, les concepteurs 

sont différents de ceux du livre de la première génération mis à part l’inspectrice 

Madame A. MADAGH et H. BOUZELBOUDJEN, d’autres personnes ont intégré 

la nouvelle équipe, à titre d’exemple dans les illustrations, les photos les images 

l’audio etc… 

Nous constatons que le manuel de français de la deuxième génération, est 

mieux conçu dans différents aspects, il y a plus de couleurs, plus de richesses 

linguistiques, plus de textes, surtout ceux de la lecture de compréhension, car pour 

les textes de la lecture- plaisir il y en a que six, tous les textes nous présentent une 

culture différente, que ce soit dans la fable, le conte, la légende, ou à travers la 

bande dessinée. Comme son nom l’indique, le manuel de la première génération 

est plus classique, celui de la deuxième génération parait plus ouvert vers le 

monde, les photos de couverture illustrent parfaitement la nouvelle génération. 

Enfin, nous remarquons que les responsables pédagogiques, notamment, le 
Ministère de l’Education nationale, se préoccupent à l’élaboration des manuels de 
tous les niveaux selon les normes et le développement en socio didactique et dans 
l’enseignement/apprentissage des langues 

 

 

 

 

 

Conclusion 

Apprendre une langue étrangère, c’est aussi appréhender une culture nouvelle, des 

modes de vies vivre et des manières de penser différents. L’objectif de départ des 
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concepteurs pédagogiques du manuel est d’apprendre à communiquer dans la 

langue étrangère visée, les élèves sont censés être sensibilisés et ce pour différentes 

raisons parmi elles, la participation des enseignants à l’enrichissement culturel 

personnel de ses élèves à travers le conte, la fable et la légende. Il est incontestable 

que les apprenants se doivent d’être initié à la culture de la langue cible en cours de 

langue dès lors que la communication dans une langue étrangère consiste à 

maitriser d’abord les pratiques langagières, mais aussi à apprendre à adapter ces 

compétences en langue. 

 De nos jours, nous sommes devant une complémentarité de l’élément 

langagier avec l’élément culturel, car l’un ne peut aller sans l’autre dans le 

processus d’enseignement/apprentissage d’une langue étrangère, chaque code de 

communication dessine l’identité culturelles de chaque société, dès lors 

enseigner/apprendre, une langue étrangère c’est aborder du culturel. Enfin, il est 

impossible de faire l’impasse sur la culture en cours, chose qui n’était pas 

forcément indispensable durant le XXème siècle, dans 

l’enseignement/apprentissage d’une langue. Cette réflexion pourrait faire l’objet 

d’étude et de recherche par d’autres chercheurs et en faire une comparaison entre le 

XXème et le XXI siècle. 
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En guise de conclusion, nous rappelons que notre travail s’inscrit dans le 

cadre d’un mémoire de Master en didactique de langue/culture, porte 

essentiellement sur la dimension culturelle des textes de lecture-plaisir dans le 

manuel de français de première génération, le cas des apprenants de la deuxième 

année moyenne (2ème AM). 

Nous avons choisi d’une part, nous référer aux travaux des scientifiques de 

didactique, des publications et articles universitaires de notre domaine ainsi que 

celui de l’inter culturalité , de la socio-didactique, d’autres mémoires et thèses, des 

travaux antérieurs, ainsi que les ouvrages de références citons à titre d’exemples 

ceux de , C. PUREN, R. GALISSON, Mounir DAKHIA. 

D’autre part, notre principe objectif de ce modeste travail, porte 

essentiellement sur l’impact culturel de la langue cible dans la compréhension des 

textes, notamment les textes de lecture-plaisir. L’étude et l’analyse de notre corpus, 

nous ont permis de découvrir comment les textes poussent l’apprenant à réfléchir 

et le plonger dans son imaginaire. Tout au long de notre étude analytique, qui 

consiste à l’analyse du questionnaire destiné aux enseignants de français, et l’étude 

de la dimension culturelle dans les textes de lecture-plaisir, nous avons constaté 

que, malgré que l’aspect culturel commence à avoir une place importante dans 

l’enseignement/apprentissage du FLE en Algérie, il reste toujours insignifiant pour 

les apprenants en général, et les élèves de la deuxième année moyenne en 

particulier. Pour pallier cette défaillance, il revient aux pédagogues surtout les 

enseignants de déterminer et choisir les méthodes et les supports les plus 

appropriés selon le niveau des élèves, leur compétence linguistique, et leur 

appartenance socio- culturelle, du fait que ce qui est compris pour untel ne peut pas 

l’être pour l’autre.  

Dans l’enseignement/apprentissage des langues étrangères, il est 

indispensable de prendre en compte la culture de l’autre c’est-à-dire la culture de la 

langue cible, car durant tout apprentissage de langue, l’apprenant est en perpétuel 

contact avec la culture, soit à travers le conte, la fable ou la légende, en ce sens 
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l’enseignant doit aussi avoir des compétences culturelles pour pouvoir les 

transmettre à l’apprenant dans les séances par exemple de lecture-plaisir. 

En Algérie, l’enseignement du français dans une classe de FLE, a pour 

objectif le développement de la communication et l’accès à n’importe quelle 

culture, afin d’accroitre chez l’élève la construction de son identité personnelle, 

sociétale ouverte à l’autre. Ceci dit, nous sommes conscients des limites de ce 

travail, du fait que nous aurons aimé, dans l’analyse du questionnaire représenter 

les chiffres par des graphiques pour donner plus de valeur à notre travail, car il est 

possible d’étudier d’une manière judicieuse notre corpus dans le domaine de la 

didactique, espérons que d’autres chercheurs s’en chargeront. 

Enfin, nous souhaitons avoir apporté attention et éclaircissement aux 

questions de départ, concernant l’acquisition de la culture de la langue cible, dans 

l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère. 

Nous mettons d’emblée sur le compte d’autres travaux de recherche dans le 

domaine de la didactique de langue/culture, qui reste ouverts pour toutes 

éventuelles nouvelles réflexions en visant la situation culturelle dans les classes de 

langues en général, et précisément chez les apprenants de la deuxième année 

moyenne (2ème AM). 

Tout au long de notre recherche, pour la réalisation de ce modeste travail, 

nous avons senti le désir et le plaisir émergés de nous- même pour aboutir à des 

résultats que nous pensions positifs. Etudier l’impact de la dimension culturelle de 

la langue cible, le français, dans les textes de lecture-plaisir, pour les apprenants du 

cycle moyen, est un très grand travail qui demande beaucoup de réflexion, et de 

recherches approfondies.  
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Questionnaire destiné aux enseignants 

 

Dans le cadre d’un travail de recherche, et la réalisation d’un mémoire de fin 
d’étude (Master), ayant pour thème la dimension culturelle dans 
l’enseignement / apprentissage du français, dans le manuel scolaire de la 
première génération. Ce questionnaire élaboré est donc destiné aux enseignants 
de FLE de la 2ème année palier moyen. Nous vous remercions de prendre 
quelques minutes de votre temps pour répondre aux questions suivantes. 

 

Question (1) : 

En tant qu’enseignant (e), que signifie pour vous « la dimension culturelle » ? 

…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (2) : 

Enseignez - vous à vos élèves la culture française ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (3) : 

Peut-on apprendre une langue en isolant sa culture ? 

…………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………….... 

Question (4) : 

Que pensez-vous d’un texte dont l’auteur décrit ses habitudes qui lui sont 
propres à lui et différent de celles de l’élève de classe de FLE ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (5) : 

Est-il nécessaire de mettre dans le manuel de français des textes dont les auteurs 
sont issus de cultures différentes ? justifiez votre réponse ! 

…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 



Annexes 
 

 
64 

Question (6) : 

Dans la séance de lecture plaisir, les apprenants trouvent-ils des difficultés de 
compréhension du texte ? si oui, à quel niveau ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (7) : 

Selon vous, dans la lecture de textes, peut-on s’intéresser qu’au côté linguistique 
et ignorer le côté culturel ? Pourquoi ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (8) : 

Dans une classe de FLE, les apprenants ne doivent-ils pas prendre conscience de l’importance 
d’une culture appartenant à une communauté différente de la leur ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (9) : 

Si l’on vous donnerait la tâche de concevoir un manuel de français de 2ème AM, 
quels genres de textes choisiriez-vous pour la lecture plaisir ? 

…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

Question (10) : 

Selon votre expérience dans l’enseignement de la langue, quelle est la manière 
la plus adéquate d’enseigner la culture ? 
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 
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              Livre de français 2ème AM, de la deuxième génération 

 



RESUME : 

Dans l’enseignement/apprentissage du français langue étrangère (FLE), il est 

primordial de s’intéresser à la culture autant qu’à la langue du fait qu’aujourd’hui 

langue et culture sont indissociables. C’est ce qui nous a poussé à choisir de 

travailler sur la dimension culturelle des textes lecture-plaisir que porte le manuel 

scolaire de français de la 2ème année moyenne précisément celui de la première 

génération. En effet, l’apprenant doit être préparé à acquérir des connaissances 

culturelles afin de s’ouvrir sur le monde. 

Mots clés : enseignement/apprentissage - FLE – manuel – dimension culturelle. 

 

ABSTRACT: 

In the teaching / learning of French as a foreign language (FLE), it is essential to 

take an interest in culture as much as in language, because today language and 

culture are in separable.  This is what prompted us to choose to work on the 

cultural dimension of the reading-pleasure texts in the second year of the French 

textbook, specifically that of the first generation .Indeed, the learner must be 

prepared to acquire cultural knowledge in order to open up to the world. 

Keywords: teaching / learning – FLE –textbook- cultural dimension. 

 

  ملخص

من الضروري الاھتمام بالثقافة بقدر اھتمام اللغة ، لأن اللغة  ،ة تعلم اللغة الفرنسیة كلغة أجنبی/ في تدریس 

ذا ھو ما دفعنا إلى اختیار العمل على البعد الثقافي لنصوص متعة القراءة في ھ  .والثقافة الیوم لا ینفصلان

في الواقع ، یجب أن یكون المتعلم مستعدًا  لالأوالسنة الثانیة من الكتاب المدرسي الفرنسي ، وخاصةً الجیل 

 لاكتساب المعرفة الثقافیة من أجل الانفتاح على العالم

 البعد الثقافي -كتاب مدرسي  -اللغة الإنجلیزیة  -التعلم / التدریس  :الكلمات المفتاحیة


